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ANRA VOB BRI 5 —H%2

— %FE, HARBLOHKAZ@EL T —

H M o —

1. &

K, A4 YEROBBEIERIICBIL T, ®EECHAFE L ari o
TOFEZEET LI 2BNET 5,

2. ERNER

BEIRE L, (FRcEiEe LTEREBULIN ) b 50RD, b5 FFEMIC
BEIT2 2RI EHEEHTHY, 2TCOHEREHE LR & v 5> I
SIHNCHR 2 2 B0 ST 5 £, REERBL L& 2 T HERELBLES 2
EMNTE B,

ST, BEILREER2 S TOERO I L A% TRKN LW -
(1975 :329) 73d %, #i ik, <> & R LI AHFEEZHWT, 20
K2 Po T 208, <G> 1 TEAREESE) ) & TR ES), 230
Twa (M k (1975 :331)), <Efb> 121k, O<KET 20>, @D <G
B RO BIESD, @ EZ0bD> 3hY, ZhiEBEHERHICZDE
YT PLTHEZRDIEDNTE S, EE, M ENZET T IHIEBERIO b
DB% A,

(1) a. John moved to the pole.
b. ?John moved from the pole.

¢, John moved from pole No. 1 to pole No. 2.
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k(1975 : 330)

it Lo FEZET T, @0 s> & <EIRESD EERENICIETH
20, SRERBICKBEINIRY TRLEMCIERL THETIERWwE LT
W, Wb, GRELS OAZFRLT GEER 2ERRLAVWI EREETH
273 (la), ZOME <EELD PECHES N TH25EICOAEETDH 5
ELTWw3 (1b)'y —F, <EIES> OFRBEPPHRINL TR, R OF
ByEbEL (1.

nB, F> v HEBRLICERAN L5 TEARRZER), & TR
IEE), 2UET 5%, THIRLES), BYHEEMRETH 5 T EARE
BaERAY 7 7 —HICHERLIZ b D ERZ 2 2 ENTELDT, B35, HR
Hy72EE) ) 1k TEARR S 1R S 5. TEARZES), Th B 2R
HEEEARIX, BEIREO 70 Ny A4 7 UTHERET 2, ARIZAIE L 72221
VEEARLEYNC B T 2 B R 2 JEY B EE A LM 2 THRL CWwW A ST
&% (Lakoff & Johnson (1980) fixZE), AlH, "ZEHREEBESREE
B (mapping) &b, OTH2% (Mandler (1992 :591)),

VI (Y ERR  BfR 2 FRE L, Zh S FFEERICE W TR BRI
G 28 RIE, FHEBLEFZORELS D LI UIESEEENTE 22 LT,
BVWORHIZEwEEb s (B 213 Eimas & Quinn (1994), Mandler
(1996) flhn =), Hiz, ZZRIRBTBLARIIC (ANHOBHHEE & v S Bk
ZBWT) EBMRIEEELC S, ThBMROEEEZIEIET, 2L T,
PP, ERERICBT 270 b A FIEEDEEFY -« N XAV
(source domain) &L C¥—% > h « K XA > (target domain) &G4

Ukl (2009 1 36-37) b, AT OFIEZEET T, GEA> OANRRS NS IFIEX
EHRBREIND L Twad,
(i) a. *John went from Chicago.
b. *John went aimlessly around.

Kl (2009 © 37)
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S5, ZEHBARD S MRBRA L BRI N7 RERESR L, Lakoff
(1990) MEIET 2AZbAKE (invariance hypothesis)? 125 LT, XREKIIZ
ZEREROBEREZLZ TR W 2D 3 (Tyler &Evans (2003 :
169)) 6

WHISEFES T, —MRICBERIE, MR THNYERTHN, TN THERH
YHERRBICIBES Lz b DR EBESNTWS (B 21X Lakoff (1987) fb),
LU, Grady (1997) 1%, &% SRR ICE D W ER & NRUREERIC B D
WIS AL, B O X 5 2v»b @ 2 SR ZERIEES X NS & 15
S5NBEHDIEELT, HAREBRICEDWIERIZS ETliibn T ETE
7o L EiRT %, Grady i, H2RENZ VAV OMRIBER XSRS S
bizahard Litkwnd, & TOMBMELIEFErobo3hd b
DT R L, XVMROLRIIANNRE,S 763N bDIRELTWY
%, LU, Grady i3 NAYREER & SRR O BRR 25 & 2 L TEB 5 7,
EORMBMEER E THIMURER» 5 b2 532 bO»E S H»OFHHL LT
W,

- T, KFETIE, Grady DF 2 I—)LOZLEEFRD 5 DD, KR
121 Lakoff (1987) S FRT 5 L 512, &TOMRIZNIIREER S b6
ENDHDR VS BEERATHRICSIDO Z L2 T %,

. BERBRLCB U 2BHRADE®RER

XTC, BEIFEBIZ A VEPHEICRS T, £ TOSEICERBNICEE
T2 EEbNED, ZOERFEFECELZYDENED S,
9, mOERNLBEHRIFIIBHEGFH A b0THS I,

2 =T R RAL VBV =R R AL VDA A=V AF—<EHEELI DL L0
5 R o
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(2) a. Juan fue a la escuela.
b. John went to school.

C. ¥a iEER T2,

2)DEHEE (A=A Vil fue, WFE went, HAFE1T-720) 13H) (move)
DEREFFOD, HICERFEFBENED L S ICFERATo T D» & ) KR
(manner) BT 2TV, UTOXIBHLSOEHR (FE) 5%
NTWLBEHEFETDH 5,

(3) a. Juan corrid a la estacion.
b. John ran to the station.
LY a iAo T2,

. Va VIEERAES TTo 7,

o

ol

HAE (2003 1 32)

(3a) DAL VEEOEE corrio 121% Juan 2 "5 Ty BRET 7o 72,
LS ZODEHRSHARENT NS (HH KRB TERE IR OE®RTDH
%)o Juan EDOA VD EHWTEIRE TREILIZERTIER <, TRE-> TUBHEIL
T E VI KREBOBERPEEIN TV DS (hk, FNE TAA VEEPNY T >

FHICIE (Ba) WHH T ZRBUIZ VL, EBRRNTWEH, THEHEH Wi
W), (3b) DEFEDEF ran b, AXA VFED corrio & FRRICHERE L BEID
MADE®REZROH, (3c) ODHAFETIE o7, WO RBUTIRIEC LR
D, Bd) @ "o TTo7, DL WCHEGEENIC L TRET 2 LTk
Wi, TS T RRERRL, "To B EIOERZFEF > Tnwa 2 en s,

S IFOXOD &5 IkER " Ty 2ZHWS LHKICR 5,
(1) Yari3BRECcE-o7%,
HARGED "% T REFED till, XA VFED hasta v % & "H5 M (bound-
ed) ) BFEET B2, WIKIZK D T EN% W,
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HAGE CREFICHE L BB ORER Z FARFICHARAD C L3 TE RV EF R

%, BT ORI =2,
(4) a. Juan anda a la estacion.

b. John walks to the station.

C.?¥avidBing <,

d. ¥aYi3aButn

(5) a. Juan toma el taxi a la estacion.
b. John takes a taxi to the station.
C, *YarYiFBng rv—%ig5,

d. YaryiBRny 7y —%iEoTwn<,

A4 VEE (4a) EHEFE (4b) OfITX, Q)rFEkIC, B (<) &8
B (W) DM OBREZENSEINTVEDIN L, HAZEOEHF T ()
PRT & DI OB 2 AR 2 L BAARET, (4d) D & 5 ICEEENE
PHEWTHL ) W LTHRE THnT, EBE Tn ) ORKRERZHIZ RS
Ligv, B)DEICbERRIC, A=A VFE (ba) L3EEE (5b) OfiITlE, ¥
7y —%iiFE 2 T 2 £ R —DOHEH (toma el taxi KU takes a taxi)
TREZDIHL, HEFETE 6Gd) 0L "(F 27y —%) faoTn<,
DX 5 WCEGEE TRE L ARBOW T 2 REICERL Twb ((5c) 13kkRE L&
e —oODFHFATEL S £ Lk IIEX R >1BITHS),

ZDES51E, —D0HFHOPICEBOBERERSZTENTVWE I L%,
Talmy (1985) 1XEE#Mt. (lexicalization) F7z13@& (conflation) &FEA
Tw3 (FBE (1984), A (2003 : 275) fz=lH)4, Talmy IZBEIDOFKI

4 R11(2009 : 30) &, FEEEFICH AR TN BRI EA AL (conflation) ,
f@ A (incorporation), #E#zft (lexicalization) 7% ¥ DIEUNENH 55, s
FIZIEFEIC Z E 2L TW5 LI RRT W5,
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WEIWT, HADESE BV TED L) BEREZENEREINL TV
DrREBEL, ZOEIELZRAATHS, 22 EFTOEETIE, HAEIB
BEEICRBEOREREZEET 2 L 2FS R0 LT, EFHEPARA ¥
I EEEICREOERREEETEL LA Z D,

AN, HAEAGEDHEFEPLARS VEELRBRICEEN R R RN D 5,
LUFTiX, 2% h, (6)iX volar, fly, 84S, &2 BhEd, (7)1 subir, climb,
235, WS EEID, BEEREBOM T OREKEZEE L Tw 5,

(6) a. Juan vuela a Nueva York.
b. John flies to New York.
c., YarviFza—3—7 IR,
(7) a. Juan sube a la montafia en funicular.
b. John climbs to the mountain by cable car.
C, Yaryr—7ni—TlixLENs,

Bz, A VETRE) L WOBHERE, UTO XS CHESFE M
CGEEME (HEAER L LEBHENTD L LTRT I L LARETH 3%

(8) a. Juan fue corriendo a la estacion.

b. Juan va andando a la estacion.

LD ANA VERIIREEECRE 2 ARt Z ENTE T, BIES %
R GEER R B TR ISR 255035 0,

5 (5)0 tomar el taxi Z T EHETEET % &, FOERKRICK %,
(i) a. Juan va tomando el taxi a la estacion.
b, 77 VERAY 7Y — 25> Tn &2 572,
(ia) X (ib) OERTH Y, ¥ 7y —2EFEEO L LUTHRZR I I, 2135
IV —TEHLTWAEVWIFEEN I —XT v 7’E8Nb,
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a, Juan va nadando a la costa.
b. John swims to the coast.
C. 77 VIEFEANTEKNTWL

*Juan nada a la costa®.

a, Juan va a la estacion haciendo footing.

b. John jogs to the station.

C., 77 VIECY a ¥ 7 TiT<,

*Juan hace footing a la estacion.

a, Juan va hacia la habitacion, bailando.
a’, Juan entra bailando en la habitacion.
b. John dances into the room.

C, 77 VIR 2B SEEE TA> T L,

*Juan baila a la habitacion.

185

a, Los estudiantes van haciendo demonstracion a la embajada.

b. The students demonstrate to the Embassy.

C., FoELBEIKREEEITTEEL TV,

¢ BJF nadar IIBEIOEE SR (alacosta) N b EIEXE R B, Bk
FKIHIEF en LS ERARIND, £772, FICHERE L EOBHTIE, MEERY
WCHWS Z ETfREE 2%, %%, (ib) O nadar % MBhEENC RS 2 6134
<, INFEEEO TR BB 2/) . T (i) OBIX»HIEETHS (B 1

1% nadar OMMBIFEI AL 23O Tidwvw 228, FISCIEEIEK S L Twicwn),

(i) a. Juan nada en el rio. (77 > &I Tk 72)

b. Juan nada el rio en dos horas y media.

(77 & 2 AT 2 vk 72)

(ii) Nadar el rio para pasar la frontera.

(B2 82 27021 23k TIES)

A4 VEEOBETEIE, HEFIC S MERFIRIC b EbN S 2 LN, ITD
X %2,

(iii) a. Juan trabaja en la fabrica. (7 7 i3T5 THEL)

b. Juan trabaja la tierra. (7 7 > i3 %=H3)

(ilia) TR 77 v BED XSV T W (THEE L THEMEE L L Th,
X)) W BRI WTOBERIZ AW, (i) TR 7 VIFERTHD, MM
EHIT EWSHEFRIHEEL TWDE 2 Engnrbd,
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(16 *Los estudiantes hacen demonstracién a la embajada.

zhEn, 9) 003 8EE nadar, (1) &02)1XEEE 4] hacer footing, (13) & 141X
@5 bailar, (15 & (16)i3B74) hacer demonstracion 78, 3TF Ak CIE B
K5OI LT, RELBHOMAOE®RE —DOFFHICEEL LS T2
EFEXICHE D ERRLT VD,

> T, T2 ETOREMTIE, HEFHIFFACKEBEBHOBERETET 2
ZENTE, A, VR OOEREZHFHICEUET 522 eNTE I L
0% <, HAFBIEICEFHANOTEDSRAERIC X 2 AN H 2 L FZ 5,

4. BBRBICIZTINIEBROER

LU, BB G S 0o O RIEO BRI D TlE A v, £48 (path)
LRIELFILS, BRBRICAESNSC Enb5,

(7 a. La botella entrd flotando a la cueva.
b. The bottle floated into the cave.
C. EPHFICEL VRS A> Tnoiz,
Talmy (2000 : 365)

19 *La botella flots a la cueva.

(17b) Ti&, HEFEL VRS, &, BE) "W 7o) OEEDSEHE float
WCEE SN TE D, BEIORKEE OB ITHIER into WEEEI N TWS,—H,
(17a) D A4 VFETIIBIFES A flotando &2 AW TEERERRBIL T3, &
CTCHEHINEEEFH entro T, "TAoTwofz v, EEOERIIEH
@i entrar IWHARAENTWE ZETH D7, 2B, a la cueva KT

7 Klipple (1997) 03Kl (2009 © 28) IZLLTF OB 22T T, BFdIfFEE O RRH
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%<, NRYOBHOER, TihbbH (ground) TH 2,

(17¢c) ODHAFETIE B2 V26, (FRRB), "A-> Ty (B, "wolz,
(Bl &5 X5z, BRAE, &, BEIORTORKRBVDIENT NT I
#lsh, FEREFEZNATA—DOOEKREHVW DD, EEHFHCEEF L L TR
BALS M TEBRIN TV S, WIF AL VEETIIREBEF ICKEE @00k
Bo) BAGLLXTHEH, X%, FHkC, UTOFIXESH,

(19 a. Saqué el barril de la bodega rodandolo.
b. I rolled the keg out of the storeroom.
c. MR BE,» SN L TH LT,
Talmy (2000 : 366)
20 *Rodé el barril de la bodega.

196 FBkRIC, (192) DAL YEETIRIAES A rodandolo 12 & - THEEID
KERE%, FBENEA sacar 12 X - TEEBIORE EBEBOE®KE ZhZhEL T
2D, (19b) OIFETIIFEE ORI & BREIX E B rolled T, BHIO
BRI AZALE (particle) TH % out (F 2 IXHIERIM out of) THEIHLS I
Twb, HEFETH S (19c) 3EEEF, X DFEL B2 %o 1 XEEH
DOHTHFEE R B BICMET 22ER "HL) TBEEREOE®RE, #

BAINDEDIE, ARA VELRTTRAFALeY Y AETHE 7 7 Y AFBICHEZ
5L Tn3,
(i) a. Put the noodles in!
b. Mets les pates!
Klipple (1997)
c, HizxANS !
(ia) WFHTEF in BSBET, ZRICE>T TARS ) LI RBOBEKREZEL
TW3H, (ib) D77 ¥ AFETIE, B mettre SRR DT b R ICE & L T
W37, FEEORTEFACHST 2BRIINETH S, &8, ({c) DHAEAFED,
77 v AGEEARROIR 2 R B, B T AN S IO E RO =D DFER
WaEEINTW5S,
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BEFORTE (72138 Tho AL T, THREEZERLTWE, R
A VEETIE, BREETEEICHARAD S LT, WWRT LD WIEXE
Db,

M EOBEEREIL, ERREAORANZY 7 bR TH 2, Hib, B
BIRIAMNY — R « FAAL ELUTHREL, =7 v b« X4 0 Th L%
KHIN "B, shs20Th %,

@) a, Quité el papel del paquete cortandolo.
b. I cut the wrapper off the package.
c. B S WA ATV S Tz,
FAZR (2003 : 277 —#5Ek)

CUIFEAMEID 25 2 & TRYIDMREZAL 2 2 L T 341 Th 525,
Y13 1781% (21a) DAL “EETIE55 cortandolo TEIRE L5 DIt
L, (21b) OHEFETEEEHF cut £ L TRHSNTWwD, 2L T, KA "B
5NTz IR, RS VEETIXFEENE quitar TREES LD L, FEEE

TIHTERT off TRIN T2,

> T, ARA VEETIEIBEHEFORESEFFICEE SN DXL,
WEECIIATERIC, Z L CHAE CEEGHFHCEEIN VLI EWnS L
WTE D,

BEER CRIBHEOEROMIC, ZOMKEEREPEFILSN 2 BRZLNF
SEEICEIER O, BIERAR ED X IR D Z e BRI, TS
BELSNZEENRD 2, bW ) 74 V=T DRy h VEEBEDOT V77 4 35
TlE, BEIT20% (¥ (figure) EFEENS) DEENICES IS 2 2%
L3N TWw3 (Talmy (1985) a2&K), 7V 7V 4 3BTIE, BET 205
NEDEI B bDROMITE > T, BFHOFEBRNLUTOL S ICED S,

@ a, dup-:/hs<, AL, KrPEsEIC (FIEL Tw3)
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b. -caq-: 02585 L7EE DIROYMELEI{ (RLiEL TW»5)
C. -qgput- I B3R DEZL Tz EDE L (fLEL TWw5)

i, BB IcEs s s aeto H 28k, O, O, O
B, @BHIONS (M) 045855 E1C%b, LT, 04 DODEKR
PEBE I NG ERIL, FHEBICERLIEWVWI I ETHS,

Talmy (1985) 1%, MHADOHESFEICB T 2BEHFRA LKL T, iDL
DEFEPBHOBFICEESNENEHEL, FIC3 DD Y —2RHEL
TWw3, 12, HEPCEELEFHICEESNESHET, ¥, N ViEk
E®H b, UTORIXEFHFZLTH LD,

2) a. La botella salid (de la cueva) flotando.
b. The bottle floated out of the cave.
C., WMRELV RSN HTE 2,

(23b) TlE, "FEHL VRS &I KREXTFEFHOPICHAIAZNTED,
B ORI AZALFD out (2o UIFETERIM out of) 12 & > THEBULS 1
TWw3s, 2054 7DFFEICE, BEIOKEL LT BHEFSLSBIFET 5
YE %\, BlZ21E, HFETIX, dash(ZEHET %), hurry (A <), rumble (3
55 54<), shuffle(B%25][& 9 > TH<), stride(KEETH <), swagger
Bk > TH <), waddle (k7ck72H<K) BETH D%,

2OHD/NY =3, BEPEFICEESINTWEFFET, A4 VFEP

77 v AFEPRENTH %, (23a) TIX, FHEE salir 23 BIUC & 17z 22/

8 Dirven (1993) 1%, JEFECIXEE & /NFEEDHAG DRI L o TREIRB O
ERFRITE 2 LR L Tw5, b, EEIZEE & /NS OAGDbE 25
B LEEDOER (B LIEH LWER) 2E2AHIEETHLDIHFLT, A
A VEETIZZ D TlEE V.

® Levin (1993) & k4L, #RE%RTEEEIE LRI 100 A LFET 2 LD
ZETHb,
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A, EWIERERHS TWS, 22T, HiEHAA de la cueva X Tl
ELTREEERRL TWEY, WEHOERTIE R, BEOAF—~vE2RKL
TWRDREFETE VWD 2 L2k b, KRR, HFIPREFIOE TREHI NS Z
ED3% > ((23b) Tl flotando, (23c) Tl "EL VRN S ), ARA ViR
IR R AE T 2EEAN WL Db B D, FlZIE, subir(E233), bajar (T
M%), salir (H%), entrar (A%), traspasar (#z %) B ETH 3B,

3OHDNY —F, BICBRET VST 45D X ST, BEIOXNRHSEH)
FAICEEINDIBETHD, I, BdiweEbhsh, BEERKRE
FHT 2Ty (22 ETOFELWERIZIAA (2003 : 275-277)
>R,

=N

5. Talmy (2&3 T4 xX> MREDFER R,

Talmy (1991) X, MU EDOEENRY — > 2FHERNICHKBE I LT, 1N
& ORI (typology of event integration) ZIEEL Tw 3, 21,
QDB T, A XM 2OFHEL, 1 DRENHELPOHETLSE 0w’
#, 49 1 DFEPELATVE EWVHIRETH S, QOXHIIE, ZD2
DDANRY PBREINT, 1200 "HEARY by ELTAEBELZHD
ERBLTWS, 2D b, FERARYMNEIBHTHY, HEA RO
TN FEERES "B A N> b (framing event) ; EFEENR S,
—H, FEPLATVS LW RREEOERIE, BEERIR T L AR ZREN

0 Z DS b, BiE entrar IXTEEED enter [T 5 70, TEEIC RS EEZ S
T B REEEIE D %W Tl i&‘blb> 5'& @enter FhrbruvwrRAsEMS
DFEATH %, Talmy (2000 : 366) 1 CIEFDFE FARS VEEDORIKE)
]@7nxttfﬁxé$%ﬁj#%<%%ﬁx%@k%ﬁuUV/x 0]

EHATHZ LT, UTFO LS 2BEAETIEL TWwd, flZ 1, exit (H2),
ascend (228%), descend (F#5%), pass GHiE9 %), cross (J3), traverse
(H&Wr3 %), circle (Ia1%), return (;R%), arrive (&<), advance (FifEd
%), join (&b &%), separate (HiL3), &,
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RZFLLDOTHD, BeodA Xy Mo U CHliBiRa®E2HS 2 ens
FIA R b (coevent) ; EFEIEIEY, A N MIFFEIC & o TIIBRRE
Tk, RN, HEY, fSRZEOERBEL bbb, T o DERN
Kok, 0 wEMEGRY S HREIRNOELEBIRNTH 2,

Bz, BoOUA Ry roRT, BEY (K) CRBESH (M) & oK (3
OB 2RTERPHEAF —~ (core schema) THD L Ihb'%

ANRA VEERHARER, BEOKBIFFATET Z ENB 0D, PR
FoVRIFASESTRD LV ZENTE D, ZOLIREiE%R, B
DT EFE (verb-framed language) &M, —7F, HEER KA VEED X 912,
REEEDSHTE R P AL TR I NS E5E, HbERHEITEAF—~ %25 b
T <, BiEEEEHiT AR ES (A  satellite) 23H 5 FE5 &1k
EFEMOITFEE (satellite-framed language) &M%, Z OFEICHY T 2

U ZODANY MR, HXTRINDLIED, X TERENEZEb DD,
(i) a. La vela se apagd porque alguien la soplb.
FHE A DS B WO P2 72 DI ST 272,
b. Con el aire se apagd la vela.
R TR 2 720
c. El aire apagd la vela.
JRDNERE 2 U7z
(@) X 2 DDA R¥ b AEX (2 DOERHFHZFREOX) TRLIZDBDTHY,
T EERE NPT/ b, & TIRESHEZ 28, D2O0DA XY MNSbH 5,
L»L, (ib) TRT LI TEICE - Ty &) EIFENZER 2RO MAIFEORF
ERDNIE, BXTET I ENHREL RS, B, (ic) TRIABRWT, Zh
BB EZR X LI 80D 2 DDA XY M RHELTRESNTHEHITHY,
BINCIE 2 DDHER ARV M) BHEE LD E WS T ENTE S, Talmy
(2000 1 352) oz THEANY OSSR E L To~v o a c A RV b
EEATW D,

12 Talmy (1991) OFEiwIX, BEMEBEOWEE2 T bOBBHDOAF—~TH 5,
EWS N— b O Y —ZBBGEEND B, 7208, BEEROTICEEIN TV A
B OBRIRIRNZ DD LT 2RFEINEFRTH D EBbils,

¥ Talmy (2000 : 359) &, BFAFOIERECIIO ~ > XF#E, A5, HAGE,

g —1I/nn, RV /7%, Vas /‘/—EE, Vk‘guu, Z\X/\—Xnu, & REEi &
WEEND f‘:uffiﬂﬁbfwé —7, BWEROUTHEITIE, o~ v AEE R4
¥R ega—uvNEE, o II)VEERE, WEEE, A YT VEE, VB VEN
HbHELTWE,
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BRI, EFETIIAZE, FAYVETEEFEOAEY, PEFETIIEESE)
| DL THERA e E03d B M,

2T, ZOBEBRBCBT 24 X2 MG, BELULORBICH 250
b, ZZ2b, BEERHE L W BAENRR, S, £ OMOMRIIBIGRA DI
RBESNS, FlZIE, PTORI 22,

@) a, Cerré la puerta de una patada.
b. I kicked the door shut.
c. FZ R 7 %> CRHD T,

BT A4 XML, OF 7 2E-7, @QZNCE> TR 7 E-
7z, EWI2DTHD, TDHb, HFEAF—< %253 DIEIQD N7 HH &
2ERTH D, ZOZDODA Ry MIBE LFEOBGRTIE R L, FR LR
FEOBMR GELL S 23RN EEOFER) Ths, LT, BIOT
ARV (PR 2RTORER (F7BHE228) THY, HAr
b (fTHER) 2T ORER (F7 2o k) Thb, (24b) OHEFED
58, BAFAD shut BAFEMER & L TE X, 855 kick BELORER £ v
IARY I EEEZEL TS, ZHIIRL, AL VEBTIITEEROPED
A~ MEENEE cerrar TR N, MREMNEROIL A X2 MEATHIE de

' Slobin (1996) 1%, FFHIZAAKS N L RN OU S TIEEZFEL <3N
?%T@ﬁ@%%@ ﬂl/ ARA VRBICREF SN FFR DU FEBCIIEELE
&3 2%, LT 2 LI ¥EZ L Tw5, HARETIE, BEILIEFLIES
< bR (BEEEE) CEEHEINDED, &/ <7 hXBEE IS N THI-KEA R %2
FT DICREE TR0, Hlb, SR IIFEROBICH 2 55T 2 0 2 HER
FROD D BICEIRL T A REEE H 5 (Levelt (1989) fiZlR), 2D X5 k7o
A%, FEEDIz®DEFH (thinking for speaking) & FEXN %, FEED2H D

BER, WbWws T 7 -7 —7 DI (Sapir-Whorf hypothesis) 1 (575
k Lo THENEEING LT 2K, SFEHXIH (linguistic relativism) & &
MES, Z %58 < HE LD 7o e 28, AROBFLRMOH D /% FRENPRET
22 EREEALT TEEERER (linguistic determinism) ; TH %, i (2002 :
70) b2 2R) OFFPE 2 2 ESIDICDVTIE, BEXGIPNZ EZATH S,
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una patada TERINTWb, DD, O A X2 b e R M, BH)
R WOBMRER TS TRL, I oRAIMICIRE SN S 2R
RICHBROGNBZ LNV ZETHD, BIUITOHXE2EE,

() a. EI hueso se sali6 de su sitio de un tiron.
b. The bone pulled out of its socket.
c. ‘B»HEHE» SRz,
Talmy (2000 : 365)

AL VEED (25a) TIX, fH0E (F7213ATESA) de un tirdn IZ & -
& () 2B () »o5lskrnl w58l (FRE) 2RLTw»

%, LT, RBBIFEN salir I2 X > TRBHINT WS, —F, EFED (25b)
T, 5lERpNRERIZEF pulled I2EE& S, % OFREEIZAZELH out
(72 LIFHTEFA out of) IKWEE SN TS, 2 LTHE L b, BEIOER
WXEF L S

Talmy WEHAGE L A2 A VEEOHIK 2 RS TV nhs, A4 ViR HA
IR ERBFCE L CREERNCHUEETH 2 LB TEB Y (Talmy
(2000 : 359) Z), %D HTWDOHFLIE Talmy DERDOKFIE 2D 5 5,
L, WREEARA VEEE QMR T, JFR LW R ER DI N>
M I ZEEE X B pulled 234H 5 DI L T, A4 Y EETIZAIING de un tirén
B> TW5b, £z, THkrhiz, EWIIREBEIOFEER (B4 x> h)
&, ARA VEETIXENE salir 23, ZEECIIAZALR out (& 72 I HIE A out
of) MENZTNH-TWB L) EHT, Talmy OFRZE[T 2GR L%
TWwb, MDOFENS, AL VFEETEFEOLBICEAL Tk, BEIORRE -
WO YRR &, REBZ L & O HIRIBAGRAN LIRSS 2R L
TW»w3,

SETOHEMEBEHT L, K1DLS1Tk 5,
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[R1ZREBOBHRBALCEVLT, thE¥hDEK%REIE ) ER]

B s BERE - R
- LEn Y | B i 53 - e
¥R MERR Y | BE | FEfEnY i
FAFE% © i (aey) B Rl &

Talmy OFEREHIZ BT, "#Fd, & 3R L TEDTERZ BEARMICIEL T
W5 Dh, EROEESR SN S EFAA (2003 1 277) BERL TWwb, 7,
FEIEE, L idwvwb W 2 2B (category) ZFEL TWwW53 LT 2R RH %,
Wienold (1995) 1& Z DR %588, Talmy ORI, &SBOEEEHD
I BERE R DO BIR DA > TV B I & o THRIE N TV B L TiRT 2,
PEEOBFIC IBEOKELZRIENEECH DI L, BEOREKE b
KIFFIZOWTIE e Y AFBL O OEHAGEICR SN TS, N1 VEEIZw
R UAREPSDERAMEEA LR, o TRBIIETERSh, KikE
RTIFHFIIZEAE RV, —T, AL VEER T T Y AFETIE, BEIOKKRE
BAHIES S TR S h, BEIORE 2R BFAISRICELET 5, HE
EI, BREBBEAHFTEINS %<, BRBIZEEF (X 72 13RI
P4/ I REGUEFINER TR T I %0,

Wl E LT, BR0EE M, &S MERD 2, @, "#E
DEFE LTI, BRI IZEE, KRB, FE2EeRIHEsIns, B
REIICIE, AA VEEOBE, FREOARPLEICL U TRITE(LE 3 %25,
EI (finite form) EAREFE (non finite form) MBH YV, HEFTSHED
BUDLERSIND Z D% (Bl 2 1EAEM (1982 © 1291-1292) > <F &
(2002 1 700) =), b L I OEWRN-ZRBHERICHES 2 o1E, 1D0H
X IFEFRNERGFAET 5 2 L bARRIC R %, B2, A4 VEEDOHSE,
PSR ELFHFORER L L THHIND LR 5DT, BESFHD
BIFRRELEFAD 1 D ARENDB I LICR D, T5 &, Talmy BERET
B FERERI A FEIL T OB R LS 2 Lt b,
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b9 1o, TEFE, 13X (FRcE) OFEER (head) 2 TFEL WS
WA ELET 5, o<, Talmy 5F 2 T3 T8E, L3, ZOFEHLEIE
LTw3 EBbhd, ZDk®, ARA VFEEOSHIZB VT, BEdo—ET
b 55 TEIEL ORI AN THWRWSE, BHICE 21X, Talmy 258 A
Fov L THDTARY N, FHIBRE L THEARY M EZERELTWED
i, 22004 NV IBFEESNT I DR 7HFIC, Eb 6K D FHLH
Fh, PEHEINLTOURTEE SRV, Bib, BRHHZBEICBVLTO
FELBERE, MENLGHICBWTORERICTNLR SN LD DB,
Talmy O ERTH %15,

6. BBEIRBICHESINZ tDBDLI N2}

T, Talmy (2000 : 347-349) 1%, BEIORIFLIMNZ D, EHIn 5 E S
ANY MIFEL D 2 EHBAL Tw S, Bz, OB, offuc, @k
ez, QWFHIREREN T, OfTROMEMN T, ®FH, O5O5TH 5, H
WWRTHAL I,

(20 FEjDA N> b
a, El balon entr6 rodando.
b. The ball rolled in.
C., R—=NUDEER > TA>TWo Tz,
Q) BEREIERET T O A N2 PIE BT BT ARY b
a, Siguieron hablando.
b. They talked on.

1T E B THY 5 W 2 BRI THEENR (verbal) J EFEIEILD & L8
b5
1 ZOSMORELS R, A (2003 1 278) MHEREOHIEZET CTHMHL T b,
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C. o FEE LT 7z,
@) REEZALD A R MBI AL EE
a, Se soplo la vela.
b. The candle blew out.
c. WEPREH I Iz,
Q) 1TAOBEEMN T DA X MBI 2 HEERER
a. Ella cant6 junto con los otros.
b. She sang along.
c. HiE—kEci- 7z,
G0 FEHDOA XY MBI DR I I IHEE

a, La policia siguio al fugitivo y lo arresto.

D"

. The police hunted the fugitive down.
c, BRIIMTH B L TR Z 72,

QT OREE " A7y DAL VEETIIEG entrar, HEECIIATE
Fin, HAFECIIEEHFOBRE TR INT WS, DT 7 A7 b T
U7z 8, ARA VEETIRENE seguir, TEEETIIRITER on, HAFETCIZES
OB TRHAIN TS, @bFEERC, LB TEaI iz, 25,
ARA VEETIZENF soplar, HaE CIXETE R out, HARE T EEBIF DH%IE
THRHSINTWD, W~WES5 ETOFROEENTHY, Tz, A

REIIHO BRG] (BE) T, EEEEE FTER) T, HARBTIES
BEA T, W~Q@DOHFRIA XY PRI I N T 5,

BIA 2 FAEDQ) EQVTH B, Q)TIE, MHBIREMR T—fEic, AL V35
(junto con), #FE (along), HAFE (—kW) &TWBWTIIET (F721%
HIER) TERI SN TW2, Blb, HHBABEMRICEAL Tid, A4 “EE, &,
HAFEIZ 2 THER DU SFED LI BRIRZ T ERE LW 2 LIk b,

GOTiE, FR "EZPEEOHW TH - 72T ERHE 2 5 L WHIEXD
FEH 2RI, AA VREETIEE y 2fE-> ¢, =D DHEE seguir &
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arrestar TRILT 2 Lok, HAFETHFEMRIC, T~L Toewd Eaan
BYWERFOBEETRT LRI RV, A1 VEBIIBT 208P, HA

IBUZEAHEFHTNERZS L3528 (Hlb, HAEARY NTERZD &
T5E), UTERTEIWCHEXERD,

@) a. *La policia arrest6 al fugitivo siguiéndolo.

b, *ERRIRCTHELZEVRZI,

o T, ARA VEELHAGE T "EH, WL TEA Ry MEENTE
B, —75, FEEETIHEE TH SEIEF down I X > TR T2y £ HEE
BAERL TV, HERDTEBEORHIZK L TV, fiE5 T, Talmy
DB IE—EDZ LI D 29, FINOBRLEBL DY, HL FTH
M U THEBEINZTIER S RWE, 28, LIOA N> 23, & TR
WThs "M, OBRIGREILEN D2 E S Iz DWW TIEHE % 2 FEAERIHT

VT, D1 DOTHhEUTO XS X h, ARA VEBEHAETIRA XY MES
MTER,
(G) a, El pated la puerta y abrio un agujero en la pared.
b. He kicked a hole in the wall.
AR (2007 : 206)
. TRITEEE - ’C/\’Z*F'a'ﬁﬁto
(ib) 0)9& wn‘r”ﬁ“éww VEEIX (a) THY, ARV IMRANTETICE
XTET Lrgn, HAGE rf&iF?b:?’(%EﬁDEﬁb‘f:J &S EEEE
TERT LD D, E)ﬁ’(?@bt (1c) @ﬁbiﬁi’ﬂfﬁi)fﬁblk b s,
18 WWW)EE%%L;WEL DY, FIZIET7 TV AFEPARS, VEED X S RFEFEROUE
FEDS, 1 DOEIFALERRE EBEOM AT OEKREHS 2 &2355 % CKIL (2009 © 80)
’E%ﬁﬁ)o
(i) a. La fille a dansé vers le garcon.
(DZEPFED T ~i-> TITo72)
Stringer (2001)
b. Allez, courons dans la maison!
(8dH, o THRDOHEAASD)
Stringer (2006)
(ii) a. La botella flotd hacia la cueva.
ORERE O FNENPATITo72)
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FTSLETH D0, HEICEGERBER, 23 RERcHY, 2OV —X -
RAAL v ERSTHWEDIEIBHERR A THENZRVWEEbS,

1. BHRADER O

INE CREFANERMICBE (v UIRREOZE bR Y, MR %
TR S NI BEEB) OBKREREOA RNV P EFE L&, £LT, %
Mo DERBIRE (CRRL L) ORKEFR OO ESI hEeat L T& kY, L
» L, FBEEGE ((ThAEF) »BEHEREZRT I Ebbol, o7, K|
BN IELLTR O 438D O 5 5,

() a. BEEEECREEEEDL R WRE (ir, venir & &)
b, BENEECRERE %15 KL (correr, andar %% &)
c. FERBENENG CRE 2D KL (bailar £ &)
d. JEBEEEACRE 2D R WER (A4 YEBIZIZRW)

(32a) IREHEZFR IR E LT3R HEER (no marcado) £H DT, &
DEBZOFEET L EEbNS, UT 22,

@) a. Juan fue a la estacion.

b. John went to the station.

b. La botella flotd por el canal.
GRIZETICH > TENPATITo12)
Aske (1989)
EFEEOXIIC, BERMERTHIER T RERESI LT, EEOLO R
BWEROUSEDO LI CIRLEY 2L 3b b,

VB, BENRIICRRRE & 1 S BiEA 2 B EIRBEIG L IR C & b B b, Zubizarreta
& Oh (2007) 13 REEAEETE @ju_,l’i’% E’Jkﬁ*ﬁb PEERA T VYRR E DTV
< ViR, KRUOHIRE R RS EE (serial-verb language) EFEUY, 7T v
AFERANA VEER Y DU~ v AL L A L Tw 3,
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c., YVari3R~T-o 7,

@I TERCRBENHL SN TEY, #ETH LD, UTDL S BXT
FARS VEEERFE TR 5,

@) a. La rata fue bajo la mesa.

b. The mouse went under the table.

ARA VEED (34a) 1, HIOTTHRRXINHE[E S TWB LW R 2§
DM, WEED (34b) 1F, 2 X IVBPO TIITL L WITAEEERLTEDY, (342a)
RN E L 2, HICITOX 2 2H,

@) a. La rata fue detras del piano.

b. The mouse went behind the piano.

ARA VEED (352) BET / OEMITHA X I BHEE[E S T b &S iR
ZEON, HFED (35b) &, AR INET  OEANAT EwIfThzERL
Twb, fit, A4 VFED (34a) & (35a) 1%, BENEE ir 2fF> Tk
Mo, BiERH a ZRES N2 HAEZRTRERESHRINTWRVLDT,
RO 2R 12 v, —77, FEFED (34b) & (35b) 1%, BB go 2>

T 2285, BiER to 7 12 RFES N2 1% £ T REBEER SRR S
NTwRLDIZ, EE2BET 2R L »FEEL BV,

[FBRIC, (32b) DORRRBZRIBEEFTH, A1 YFETREHOMRL
PEFENIZ VDI LT, TEETITREEE OB L FF S L,

@) a. La rata corrio debajo de la mesa.
b. The mouse ran under the table

@) a. La rata corrio detras del piano.
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b. The mouse ran behind the piano.

KIl (2009 © 43 2 A VFESGEN)
WA RAHLD T TED El> Tz,
WA L RBAHLD T EED T T,
"AIRET /DT TED E-> TWe,
AIRBET /DT EEVERT I,

=
=
o & T W

ANRA VEED (36a) & (38a) DFFEW, TabbREOEWIIRIT, B
FROBER L FF S 20O LT, #EFED (36b) iF (38b) DM, AlH#%
BEOERL2FFS v, BIBFERTH D, A4 VFED (37a) & (39a) @
LT OMBIR L »FF S 2Ot LT, EEEO (37b) X (39b) O, HIb
BEOER L BRI N RN, 2 2 THRREW Z L1, izl ke,
FREEOREW® 2 R OB EEF X, HAFE CREEEF EYE> Tul, o E
DT Izy TRESNDLEWH ZETH D,

FEEICBIL Tid, (32b) ORRRER R I BEEIEE X, * ORREBOBEEICILT
THMOBRDBFTFING Z bbb, BlziE, EFHEOBHB crawl 1%, B
Frun £ EBEEENE DL 205 ThH 5 95, BTOBRSTF SR

—T, ANA VEBERT TV AFETIE, HEAOBRL MEEE T, &
%@%ﬁ%éﬁ@%ﬁu@%én@wo

@) a, La rata gated sobre la mesa.
b. The mouse crawled on the table.
Cc, La souris a rampé sur la table.

Levin & Rapoport (1988)

2 ok, FFEDXT i%i%@ﬁﬁ)i‘@ﬁﬁk, BEROMR, HHTAX I 3HOT~E
DIAATZ) & TRARIIFET VO TANEDRAR) v S’DE@ﬁﬁRiﬁﬁﬁb“(
b5,
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4y a, AXIEFHOLEEVEDbS T2,
b. A X IFHOE~NES> Tz,
SIHLD EERE > CHE D R 72,
El bebé fue a gatas.

¢}

. El bebé anduvo a gatas.
. IRABFIEFUD ABWTITo 2 (GE
IRATFIZE D AEWTH W G

VC'{TU 7’)0
> THWI),

r‘llll

oM T e

Fﬁuu

ARA VEED (402) ROT T ¥ AFED (40c) BEFTOMR L »iFsn T,
HAZETIE (41a) TREINZDIHL T, HFEOD (40b) 1ZU)D 3 2 DERR,
s, SRTOMBIR, &HEOBR, REOMROWTN LT LD f TR
Thb, THIX, HEREOHEH run 2 EDHITOMBRETFS T, BHROBRK
DR DR E 0D 2 DOFR L DFERINZD I ENSFZ 5 &, RN
1Oz TwiEns 2k s,

5B, ARA VEETIE, BREBIIITIEITER T 2 L35 WL LRI TRz 23,
(42a) @ X 5 1cHIF4H] a gatas (MO ABEWT) TERBETBIENTE 3, &
O IIFIERE 2R TEF AT 2 £ b TE, (42b) O X 5 12, BF andar
WBWTHEIEEM a gatas TAHWVWSH NS (I8, XA VEBIZIX gatear & W»
ISFREBORE®RZZLHEF LML T 2). HAGETIE, @R dT &5, "D
ABWVWT, EWSEFEEMES D, B TT- 7% (ERITEE>THVR), O
XD WWHEHFTRT Lo AEIT R, ZEETR L XD, HAFE TR
Re % R BEE G IEGERFH L EFE AR TR b a2 2 L OFEAEICR
%o

(32c) O, TAHFHTEE 2R TR OVTHB)EWTHIRL 2o AR
A VEETEEARANCEESFATET L% L, —7, FEETIHTE to
into %% ¥ TRIEDERBI 253 2 EBEIRB 2K T 52 LTS, Zh
S OITRAEENZ, St eRIATEFGNIERET 2 &, BFRICESH 5,

LY
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49 a, Maria baild debajo de la lampara.
b. Mary danced under the lamp.
kil (2009 : 50)
@) a, A7V=7>7DTFTH->7,
b, A7 V=37 > 7D F~f->TiTo7,

AA VEED (44a) 1F, BITOMENTH 2 (45a) DFEH LHFFS 750,
—77, EFED (44b) 1, (45a) OEGATOMERIMEL I DD, (45b) DFER
DIER S AIEETDH %, (44b) DERE DT D % (45b) bFFET 2 DIF, (44b)
5 DEWALHE (meaning extension) X2 bDEFHZ 5 b2,

(32d) OBENIRIBLUIIAA VEE, HAFECIHFAEL LW, HERICIRBIz
¥ way X (way-construction) &FEIEN 2RI D 5, IO EEHE?2,

@) a, Bill salio del restaurante eructando.
b. Harry bajo el camino quejandose.

C. Sam entrd en la reunion haciendo bromas.

2 Jackendoff (1990 : 224) &, GO fIimFA#IH] (GO-adjunct rule) &5 FFE%
AW CTERIERZHIAL T 200, BEIOEERSMIER SN T A Y b7 — 27 2§
LTWw3 EWSHREKICEZLZ W ERbR S, 72, BEOAY b7 —7
R IIBEIREIZ G s, GOMIET) WHEZ2 DD TE W EHE IR
B8, I TRERERELWIHEZHVS 2 LI2T 5,

22 ofiff (2003 1 25-27) ®EEE (1970) 1 way #3 % make one’s way Z A & 3
LZEWIEORE,LS 52T 05,

(i) a. He pushed his way through the crowd.

b. He made his way through the crowed by pushing.

(ia) @ way #XiZ, (ib) @ made his way &AL L, FHRICTFELHE,
Bl E2RTBFFAORENTEEN S Z LI LV BEWRIGENR Z > 2R T
Hb, LorL, HEEFE (manner element) 1%, AFREE %2 £ EIFIC 3R
DFERELTED ZoNRN,

(ii) He threaded/wove/wriggled his way through the valleys.

(D) 13 THES X212/ DD Dk D i, OEWKRTH D, BEIOERIIHST
DOPIRI N TRV, BB, EREIXEROESE % EROEEME (stratification
of meaning) &IEATW 3,
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@) a. Bill belched his way out of the restaurant.
b. Harry moaned his way down the road.
C, Sam joked his way into the meeting.
Jackendoff (1990 : 211)
M@ a, EVETYTELEBSVAN T VS HTET,
b, N —BARFEEFVARBSER T> Twol,
C. VARITKEET VRS EHRITMb - 7z,

@ TR LIz 3EED way HESUE, WD A RS VEEL T Z xR s % 5%
BBz, ZNnZhEE eructar, quejarse, hacer la broma % BfF4
FICEZ TRIT 5 LoFEIZ WS, £z, TINS5 HARED XU
b, "~L7as, ZHOTERET 2 Lakn,

WERIZIE (32d) WHIET 2 (B EbEOILED) BEFRENZ OV,
Z® 1 DIWZEBHENF (verbs of sound emission) EMEEILS b DBH 5 (K
(2009 : 56) fihzeZM) 2,

2 PEECTIEANRA VEED L D WWHEOER 2 HAESFHEHWTET L bbb D,
(i) a. A car screamed to a stop at the kerb.
b. A car came to a stop at the kerb screaming.
thR (2003 : 28)
(ia) 1ZBEd screamed IO ERIGAD ST W50, (ib) O X 5 ICHE
435 screaming ZFHWCEERE R £ T Z LN TE 5,
2 BEERO) way WO, BEIRILTH Y Lh3 o, WS ICBIFANBE O ER 21O &
BRIL L 72,
(i) a. *He walked his way to the store.
b. *Bill went/walked/ran his way down the hallway.
kil (2009 : 54-55)
B, WFED way X TREIOREKR AR T, CAREFHTORRI NI DT
T2 L, BFANERTEHENEE & WO TAICH L CREARMICHRI NS DO
THINE R SR, flb, BWIERZEHFAPEOEHRNESE (pragmatic
implicature) DEAFRICIRE L T %, §E-> T, BENC L CEEAGRmNCHERwR S
WEhE (know, rumble, wipe 72 &) IXERILESAATRETH 5,
B BB E 2 N T RVEE 25 & FERRICHEER S 2 RRC AT RE
L, 5T, LTO XS RIEHFER I NV,
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@9 a. El Mercedes bonito y nuevo pasd por la autopista haciendo
ruido de motor.
b. La bala la rozo (pasd rozandola) con ruido.
(60) a, The beautiful new Mercedes purred along the autobahn.
b. The bullet whistled by her.
Levin & Rappaport Hovav (1991)
6) a., MBOEL AR Y WERERE VY v HEREPERDBS
o Tz,
b, HALNHLZ O EE %2 SERBOHD Tno7z,

(50a) IR BEMT CIIBEORER LR T 2 2 e TE RV, T2y
VERENEDL LI AR AR &, THIES) E0nS AN
Y (BEDTARCL) PEIEL, ATENRE ZERNCERT 5729,
BEIOR®RSEL Tnb, (50b) bRk, THANFEZIL TS, L) IkA
NS, THOGHS, LI RITA Ry N RERRNCEET 5700,
BEIOBEWRMNEL 5, (49a) DARA VEETIE, #17 hacer ZIBIAESFAICE
ZCERBETZULEw, £z, (49b) IFETEFIH con ruido ZAWT, &%
SETCT, WS EFNRERZMNIMZ 2 Lrkawv, WFICHEES 2013,
FEEFNCIZREE 2 BRI 2 815 (pasar & U rozar XI& pasar rozando) 3%
HERE WS L THb, IDHAFEDEX TR, "~LAans  2HnTE
B2 Lhnv, ZORE, A4 YEEERU L S1Z, FHENCIZBHOER
= NTERNC R OB E A EE & L CREBUEL Tw 5,

HWEETIE, Hwb S 1204 b (iR 2HAEDLET, F 32504
N &1 DOHEFEICHAAL LS TE S,

(i) The cat purred down the street.

) TlE, FEPEEZ To o EES LN SHE &) 2 EIFEED D 2780,
it> T, BEIOBE®KEZEDLT, MR, FREHEEE U TEELEY (Levin &
Rappaport Hovav (1995 : 191) ZI#),
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(2) a. They rumbled the tramcar down the street.
b, #S5Ehey a2l TEEMTCTRHO® TV,

(52a) IKIF 3 DDA XY M HHHARAENTVS, 121 "or oy a
EHILT, LI HEEROA RN, 20HIE TruyanBHLE, Ewvwd
B X 2BEBIOER, 3OHE "huvanddudo tFEEILTTWE,
EWIRREDERTH B, AL VFEEIZIZZD 3 DDA N> %2 1 DOHEE
CEETLHILIETEY, ThENDOA N> OFEWREHE S BRE2HIEICH
W, BEICRIER E2 o TRT ULrgwy (HEFED (62b) 2R 7T &5
WWARA VEBEFRICIR2 %29 5),

(3 Ellos empujaron la vagoneta y ésta pasd por la calle haciendo

ruido.

ANA VERICIE, FEAEREVICERE LICRE, BEsBEOREWREZRIO XS
ol b DYIFET %, LT OXZ2EM,

(64 Se embald con la moto cuesta abajo.
Gh) I NA 7 TIHRAEY — N &2 L CHRIER T > TiTo 72,

GADEF embalarse 1& TE—% —%2 E2BEICEERS 5, E»IERE
TRAE—FNZHT, £V 2 DDEWEH 5, HIED "E—5 —2#E I
5, EWIERNDS, ZOMRBE EAC—FNPH%, Lok 5
ZEVRBAMNICEE IR L DICLHENIC ks e Bbnd, LarL, 6
DOHAFETIE, REVEFERC THRAY— N2 BT, L2 EHL KT
nWE, BEIORBEERT ZLIZTER Y,

B, PEREIC IR EIAE S (caused-motion construction) DFFIEDSH % 6
ARA VEERPHAFRICIZ Z ORI v,
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(66 Pat estornudd y sopld la espuma del café capuchino.
(67 Pat sneezed the foam off the cappuccino.

K (2002 © 137)
G Xy PF LA LTAHTF—/o@rERIILT,

BFEOCNTIA NV I 2205YD, " Lehi Ll ik, ZOMR 2
TF— ol RIE LT Z EMFEmIHERIC X o TRUDWTWw 2,
ZLT, 202004y NRAEL, HEEBEFECE LT DOEEITE
FTENAREE B> T Wb, —F, AL VB 3HEABEE L, #
el y Z W TEXTERT LrAEEE v, HEGEOGS FkC, 2 D08
FARACTERT 2LERD B, I3 MHFICHES 2 5L, BEOERE
FO®EEANEb R TN, WEEAh 7T = hoRR e nHI ARy FERRE
TN ETHD,

BHFET 2 &, (322) DRI A RS V3B, H5E, HARFEICIFAET 575, (32b)
R (32¢) DA IR ZHITR T 2 & A2 VEER HAZE TIIBERE 2 B3
BETRTIDLEND S, (32d) OHBEHRKTHZ, Ubr s L, £
20Xk 5,

[(R2  BEA2RITHADIEHELZEENARLT 3 EX]

[l B HAFEZ &
MEhmpR, —fkR8 (32a) EED] EIED BT
TEhEDR, +AE (32h) Varckapal GRS BlfdZx &
TRE, +BH) (32¢) Varikagal B HEEBR L
kB, — B8 (32d) HXRE [:3°8 HXRY

8. & &

b, AA CEEOBEIRINCEIL T, FICHEE L HAGE L QIR %2 32
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12o ANRA VEETIE, BFICHE SN HERIIEEH & RBEOBERTH 2 DI
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